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	Циљ
предмета
	Упознавање студената с појмом културе, културолошким моделима и начином на који се култолошки аспекти манифестују у комуникацији (усменој и писменој) и како утичу на преводилачке одлуке. Упознавање студената са изазовима при превођењу културно специфичних садржаја (лексика, врсте текста, теме итд.).

	Исход
предмета
	Студент је стекао увид у изазове при превођењу културно специфичних садржаја (лексика, врсте текста, теме итд.). Студент је стекао знања о културолошким аспектима превођења и поступцима за њихово преношење у преводу. Студент је овладао вештинама помоћу којих је способан да идентификује факторе који могу утицати на примену одговарајуће стратегије и поступка у датој ситуацији.

	Садржај предмета

	Теоријска
настава
	Појам културе. Културолошки модели. Културно специфична лексика германских језичких заједница. Kултурно специфична знања и теме.

	Практична настава (вежбе, ДОН, студијски истражива-чки рад)
	Преводилачке технике и поступци при превођењу културно специфичних садржаја.
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	Предавања
	Вежбе
	ДОН
	Студијски истраживачки рад
	Остали часови

	2
	2
	 
	 
	 

	Методе
извођења
наставе
	1. интерактивна предавања с активним учешћем студената; 2. дискусија о изазовима при превођењу културно специфичних садржаја; 3. размена искустава, запажања и информација; 4. усмено излагање студената; 4. анализа превода, дискусија о преводима студената и других преводилаца; 5. вежбе превођења

	Оцена знања (максимални број поена 100)

	Предиспитне обавезе
	поена
	Завршни испит
	поена
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	70
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	30
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